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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1962.

2 JULI 1962.

WETSONTWERP
op het gebruik van de talen

in bestuurszaken.

AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEER DECONINCK, Daniël.

HOOFDSTUK II.

DE TAALGEBIEDEN.

De Franse titel :

« Les régions linguistiques »,,
vervangen door r

« Les territoires linguistiques ».

Art. 2.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

,< § 1. Het land wordt inqedeeld in drie homogene teslqe-
bieden en enkele bijzondere regimes. De drie homoqene teei-
gebieden zijn :

» 1° het gebied van de Vlaamse gemeenschap, met het
Nederlends els voertael en hieme genoemd het: Nederlendse
taalgebied:

» 2° het gebied van de Waalse gemeenschap, met het
Frans els voerieui en hiertie qenoemd : het Franse taalge-
bied;

» 3° het gebied van de Duitssprekende qemeenschep,
met het Duits ols ooetteel en bierne genoemd het Duits
taalgebied.

» § 2. De Brusselse agglomeratie, zoels zij in eriikel 6
nader is ornschreoen, uormt een Rijksgebied dei qemeen-
scheppelijk ioebehoort aen de Vlaamse en Waalse gemeen~
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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

2 JUILLET 1962.

PROJET DE LOI
sur l'emploi des langues

en matière administrative.

AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. DECONINCK, Daniël.

CHAPITRE Il.

LES REGIONS LINGUISTIQUES.

Remplacer l'intitulé français :

« Les régions linguistiques »,

par:

« Les territoires linguistiques ».

Art. 2.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit e

« § 1. Le pays comprend trois territoires linguistiques
homogènes et quelques territoires à réqime spécial. Les trois
territoires linguistiques homogènes sont :

» 1° le territoire de la communauté flamande, ayant le
néerlandais comme langue véhiculaire et dénommé ci-après
territoire de langue néerlandaise;

» 2° le territoire de la communauté wallonne, ayant le
français comme langue véhiculaire' et dénommé ci-après
territoire de langue française;

» JO le territoire de la communauté de langue allemande,
ayant l' allemand comme langue véhiculaire et dénommé ci-
après territoire de langue allemande:

» § 2. L'agglomération bruxelloise, telle qu'elle est déli-
mitée à l'article 6, constitue un territoire nutionel, eppnrte-
nant en commun aux communautés flamande et wallonne et
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schappen en gelijkelijk het Nederlands en het Frans als
ooertaal heeft. Het urotdt bierne genoemd het R.ijksgebied
der Brusselse agglomeratie.

» § 3. Voor de in artikel 7, ]0 en 2°. vermelde gemeenten
!Jat! de provincies Luik en Luxemburg gelden bijzondere
regimes die in ditzelfde artilcel 7 nader ioorden bepeeld. »

VERANTWOORDING.

Het is verantwoord naast Nede-lands en Frans taalqebied tegelijk
te spreken van de Vlaamse en Waalsc gemeenschappen. Het is vere
keerd deze laatste noties te willen weren dan wanneer ze ten gronde
slag liggen aan de erkenning van homoqcne taalçebieden en tevens
een bevestiging van eiqenheld lnhouden tcn aanzien van Frankrtlk en
Nederland,

Brussel Is geen eigen homogeen taalgebied maur wel een gebied met
bijzonder taalreqime, gemeengoed van beide gemeenschappen en on te
moetinpstcrreln tussen twee kulturen.

Art. 3.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt t

« Het Nederlends taalgebied omvet :

» 1" de provincies Antwerpen. Limburq, Oost- e~ West-
Vlaanderen;

» 2° het arrondissement Leuven;
)) 3° het arrondissement Halle-Asse met zetel te Halle

en omisettende volqende qemeenten (cfr amendement Ver~
baanderd- Vanderpoorten) min Hamme. Kobbegem, Jl,1ol~
lem, Relegem;

» 4" het arrondissement Vllooorde-Zeoentem met zetel
te Vilvoorde en omvettende volgende gemeen'ten (cfr amen-
dement V erbeanderd- Vanderpoorten plus Hamme, K ebbe-
gem. Mollem, Relegem).

» De ertondissementen Helle-Asse en Vilooorde-Zeven-
tem uormen één. enkel kieserrondissement ooor Kerner en
Senaat met hoofdplaats te Vilvoorde.

» Zij oortnen semetv met het arrondissement Leuven de
prouincie Brabant met hoofdplaats te Brussel. »

VERANTWOORDING.

Nedeclends taalgebied.
De opneming van het Vlaamse taalgebied van het arrondissement

Brussel in eigen vlaamse arrondissementen Halle en Vilvoorde is een nor-
male conclusie van het systeern, de homoqene taalqebieden binnen
eigen bestuurlijke qrenzen en omschrijvinqen te stellen, We verwijzen
naar het voorstel Verbaanderd- Vanderpoorten. Doch de gemeenten
boven de steenweg Brussel-Asse: Hamme. Kobbegem, Mollem en
Relegem, die volqens zekere vooruitzlchten één gemeente zuilen worden,
dienen eerder aan te sluiten bij het vredegerecht Wolvertem en het
arrondissement Vilvoorde (zcals Merchtem),

De qedachte is ook te weerhouden van cen vijfde homogene Vlaamse
provincie Brabant met Halle-Vilvoorde-Leuven, naast een nieuwe vijfde
Waalse provlncte Oost-Heneqouwen met Waals-Brabant, gesteld tegen-
over West-Hencqouwen met Moeskroen.

Staatsnlinlster Van Zeeland wijdde nog oP. 22 [uni cen belanqrijk
artikel aan het idee van vijf Vlaamse en vljf Waalse provincies naast
een Rijksgebied Brussel als elfde in de rceks.

Art. 4.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt :

« Het Frans teelqebied omoet :

» t- de prouincies Heneqouioen, Namen, Luxemburg en
Luik min het Duits taalgebied sub ertikel 6 en het over-
gangsgebied sub nrtikei 7:

[ 2 ]

ayant à la [ois le néerlandais et le français camille langues
oéhiculuires, Il est dénommé ci-après territoire de l'ag[Jlomé~
ration. bru xelloise,

» § 3. Pour les communes des provinces de Liège et de
Luxembourg, mentionnées ci l'article 7, ]0 et 2", il existe
des régimes spéciaux, précisés au même article 7. ))

JUSTIFICATION.

Il est logique de parler de territoil'es de langue néerlandaise et Iran-
çaisc et de communautés wallone et flamande, On aurait tort d'écarter
ces dernières notions puisqu'elles sont il la base de la reconnaissance de
territoires linguistiques homogènes et confirment en même temps leur
caractère particulier à l'égard de la France et des Pays-Bas.

Bruxelles ne constitue pas un territoire linguistique homogène. mais
un rerrttolre IJ régime linguistique spécial, patrimoine commun des deux
communautés et terrain de rencontre entre deux cultures.

Art, 3.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Le territoire de Lenque néerlandaise comprend:
» l' les provinces d'Anvers. de Flandre occidentale, de

Flandre orientale et de Limbourg;
» 2' l'nrrondissement de Louvain;
» 3" l'arrondissement de Hal-Asse aeec Hal comme chef-

lieu et comprenant les communes suivantes (e[r amendement
Vèl'baanderd~Vanderpoorten) moins Hamme, Kobbeqem;
Mollem, R.elegem;

» l' l'arrondissement de Vilvorde-Zaventem avec Vil-
vorde comme chei-lieu et comprenant les communes sui-
vantes (efr amendement Verbaanderd- Venderpoorten plus
Hamme, Kobbeqem, Mollem, Relegem).

)) Les arrondissements de Hel-Asse et Vilvorde-Zaven-
tem [arment un seul arrondissement électoral pour la Cham-
bre et le Sénat, avec comme chef-lieu Vilvorde.

)) Ils forment, avec l'arrondissement de Louvain, la pro-
vince de Brabant. avec comme chej-llea Bruxelles. »

JUSTIFICATION.

Territoire de langue nêerlendeise,
L'lntéqration du territoire de langue flamande de l'arrondissement

de Bruxelles en un arrondissement flainand distinct de Hal-Vilvorde,
n'est que la suite logique de l'application du système des territoires
linguistiques homogènes. dans les limites des circonscriptions et limites
administratives propres. Nous DOUS référons IJ la proposition Verbaan-
derd- Vanderpoorten, Cependant, les communes, situées au-delà de la
chaussée de Bruxelles à Asse, c'est-à-dire Hamme, Kobbegem, Mollem
et Relegem. qui, d'après certaines .prévlsions, seront fusionnées en une
commune unique, devraient plutôt être rattachées au canton de justice
de paix de Wolvertem ainsi qu'à .l'arrondtssement de Vilvorde (comme
Merchtem).

Mérite également d'être retenue, l'idée d'une cinquième province
de Brabant, flamande homogène. englobant les arrondissements de
Hal, Vilvorde ct Louvain, ainsi que celle d'une cinquième et nouvelle
province wallonne. englobant Je Brabant wallon et appelée Hainaut
oriental, opposée au Hainaut occidental, avec Mouscron.

M. Van Zeeland. Ministre d'Etat, vient de consacrer le 22 juin un
Important article à l'idée de cJnq .provinces wallonnes et cinq provinces
flamandes à côté d'un territoire de Bruxelles, comme onzième province,

Art. 4,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Le territoire de lang/ce française comprend:
» ]0 les provinces de Hainaut, d.e Namur, de Luxem-

bourg et de Liège. moins le, territoire de langue ellemende
visé à l'article 6 et le territoire de transition visé à l'article 7;



» 2° het arrondissement Nijoel:
» 3° het arrondissement Moeskroen.
» De prooincie Heneqotuoen tvordt gesplitst in W est~

Heneqouioen enerziids met Doornik als hoofdplaats en
omvattende de bestuurlijke errondissementen Moeskroen,
Doornik, Aat, en Oost-Heneqoutoen anderzijds met Bergen
als llOofdplaats en omuettende de bestuusliike arrondisse-
menten Bergen, Zinnik, Charleroi, Thuin en Niivel, »

VERANTWOORDING.
Frans taelqebted,
De vereniging van hel arrondissement Nijvel met Heneqouwen werd

reeds vooropqesteld door hel Harmelcentrum, Anderzijds werd de
oprichting van een provincie van het Doornikse reeds bepleit in 1830
aan de hand van petlties, 'Hlstortsche en psycholoqtsche redenen zijn
hierover aanwezig bi] zover dal de kerkelijke instanties (voorstel
Houtart-Vander Kerken) de oprtchtinq van twee blsdornmen in Herie-
gouwen hebben overwoqen waar ze overal elders slechts één per
provincie voorstelden,

De daartoe geldende redenen zijn nog klernmender wanneer Herie-
qouwen wordt aangevuld mel de arrondissementen Moeskroen en Nijvel.
Tenslotte wordt aldus een natlonaal evenwlcht gevestigd met vijf
Vlaamse en vijf Waalse provincles en een Rljksqebred Brussel wat op
zijn beurt een nieuwe grondslag bledt voor meer aanqepast institutioneel
samenleven van de twee grote nationale qemcenacheppen.

Art. 5.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt :

« Het Duits taalgebied omvat de gemeenten: Eupen,
Eynatten, Hauset, Hergenrath, Kelmis, Kettenis, Lontsen,
N'eu-Moresnet, Raeren, Walhom, Amel, Bulinqen, Butqen-
bach, Crombach, Elsenborn, Heppenbach, Lommersweiler,
Manderfeld, Meyerode, Recht, Reuland, Rocherath, Senkt-
Vith, Schoenberg en Thommen; »

« De eerste tien gemeenten vormen het rechterliik keriton
Eupen" de endere het kanton Sankt~ Vith. Deze gemeenten
cormen het bestuurlijke arrondissement Eupen in de pro~.
uincie Luik, onder bijzondec toezicht van het Centree!

'Bestuur.
.» Het arrondissement Eupen vorntt een kiesecrondisse-

ment met tioee oerkozenen voor de Kamer. Voor de Senaets ~
oerkie zinq wordt het oereniqd met het arrondissement
Verviers, met hoofdplaats Verviers, Voor de Prooincieraads~
oerkieztng oormt het arrondissement een kiesdistrict: In de
arrondissementshoofdplaats Eupen ioordt onder RJjkscon~
traie een bijzonder edministretie] vertalingscentrum voorzien
ooor alle prouincies ven het Rijk wat betre[t alle officiële
oertelinqen, uit het Duits tuuu: het Frans ot het Nederlends
en omqekeerd, het arrondissement Aarlen uitqezonderd,

» In het Duitse teelgebied zijn de diensten, zoals bepeeld
in ertikel één, ertoe gehouden op uet zoek: aan de particulie-
ren in het Frans te .entioootden,

» Deze reqel geldt eoeneens voor hei Nederlends in de
gemeenten van liet kentoti Eupen.

» Inzeke het onderioiis wordt in dezelfde gemeenten het
Frans en/of hetNederlands in het kanton Eupen, als ttoeede
taal aengeleerd vanaf het derde stiulieieer a rato van 3 tot
6 uur per ioeek en in de middelbare graad a reto van 4 uur
pel' ioeek,

» De Koning zal in det gebied uoorzienLn de inrichtinq
van volledig normaalonderwijs, van volledig middelbaar
en van oollediq technlscli onderioi]s in de Duitse teel. »

VERANTWOORDING.

Duits tanigebied.
In de volgorde der artikelen zou dit best behandeld worden na de

Brusselse agglomeratie die bij het Nederlands en het Frans taalgebied
aansluit
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» 2° l'arrondissement de Nivelles;
» 3° l'arrondissement de Mal/seron.
» La province de Heineut est scindée, d'une part en

Heinnut occidental avec comme chei-lieu Tournai et com-
prenant les arrondissements de Mouscron, de T'oucnai,
d'Ath et, d'autre part, en Hainaut oriental avec comme che]-
lieu Mons et comprenant les arrondissements adminlstru-
tifs de M ons, Soignies, Charleroi, Thuin et Nivelles. »

JUSTIFICATION.
'l'errltolre de langue française.
Le rattachement de l'arrondissement de Nivelles au Hainaut fut déjà

préconisé par le Centre Harrnel, D'autre part, en 1830 déjà. des
pétitions réclamèrent la création d'une province du Toumaisis, Des
raisons historiques et psychologiqnes militent en faveur de cette solution.
si bien que les autorités écclésiastiques ont envisagé la création de deux
évêchés dans le Hainaut (proposition Houtart-Vander Kerken}, alors
que, partout ailleurs, elles n'en proposaient qu'un par province.

Ces raisons deviennent encore plus pertinentes en cas de rattachement
des arrondissements de Mouscron et de Nivelles au Hainaut. Ainsi
se trouve finalement réalisée une solution équilibrée du point de vue
national, du falt de l'existence de cinq provinces flamandes et de cinq
provinces wallonnes ainsi que' d'un territoire de Bruxelles, cette solution
représentant une base nouvelle et mieux appropriée de coexistence
institutionnelle des deux grandes communautés nationales.

Art. 5.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« La région de langue allemande comprend les communes
de : Eupen. Eynatten, Hauset, Hergenrath, La Calamine,
Kettenis, Lontzen, Neu-Moresnet, R.aeren, Walhorn,
Ambièue, Bullange, Butgenbach, Crombach Elsenborn,
Heppenbach, Lommerssoeiler, Manderfeld, Meyerode,
R.echt, Reuland, R.ocherath, Saint- Vith, Schoenberg et
Thommen. »

« Les dix premières communes constituent le canton [udi-
ciaire d'Eupen, les autres celui de Seint- Vith. Ces corn-
tnunes constituent l'atrondiseement administratif d'Eupen,
sous contrôle spécial de l'Administration centrale.

» L'arrondissement d'Eupen constitue un arrondissement
électoral ar-ec deux élus pour la Chambre. Pour l'élection
sénatoriale, il est réuni à l'arrondissement de Verviers avec
commechef~lieu Verviers. Pour rèection provinciale,
r arrondissement constitue un district, Dans le cheî-lieu
d'arrondissement d'Eupen, il est prévu, sous le contrôle de
l'Etat, un centre administratif spécial de traduction pour
toutes les provinces du Royaume, pour ce qui concerne toutes
les traductions officielles de l'allemand ell [rençels ou en
néerlandais et inversement, à l'exception de rarrondisse-
ment d'Arlon. '

» Dan.s le territoire de langue allemande, les services sont
tenus, comme le dispose l'article premier, à répondre' en
français à la demande des particuliers.

» Cette règle concerne également le néerlandais dans les
communes du canton dEupen,

» En matière d'enseignement, le français et/ou 'le nêer-
landais sont enseignés dans le canton d'Bu pen comme
seconde langue à partir de la troisième année d'études, fi
raison de 3 à 6 heures par semaine et à raison de 4 heures
par semaine au degré moyen,

» Le R.oi peut organiser dans ce territoire un cycle complet
d'enseignement normal. d'enseignement moyen et d'enseig-
nement technique en langue allemande. »

JUSTIFICATION.
Territoire de langue allemande.
Dans l'ordre des articles, il vaudrait mieux d'examiner cette question

après celle de l'agglomération bruxelloise, qui s<1rattache. aux territoires
de langue néerlandaise et de langue française,
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De heer Koffcrschläqer bcklaaqdc er zich over in het Harmelcentrum
dat aan de bevolking met Duitse vocrtaal nic t de middclcn werden
gegeven om haar taal en kultuurpatr imcnium tc verdediqen. Aan de
basls van deze houdlnq vindt men. zo %egt hij, een valse concepttc
ovcr de politiek van asslrnil atie in dat qewcst qevolqd,

Er zijn evenzcer klemmende rcdencn en zelfs meer om aan het Dultse
taalgebied een eigen arrondissernentcle ornschrlj vinq te qcvcn als dit
voor de streek van Moeskroen het qev al ls, Zelfs een blad als «Farces
Nouvelles» (nl' 2. 1962. blz, ]J. 3. kolom) stelt zulke oplossing voorop:

« De oplossing - -- en een oplossing die de bclanqhcbbendcn volkomen
voldoening schenkt ~, dlent gevonden te worden op ecn qewestelijk
tussennlveau (provincie of arrondissement) zondcr dat aan het Duits.
op ccntraal vlak, bepaalde rechten zouden worden verleend, »

De oprtchtlnq van een spectaal vertahnqscentrum te Eupen z al
toelaten aan de provincie Lulk cen Frans eentalig bestuursregime te
kunnen verzekeren en tegelijk de eigenheid der Oostkantons binnen
de Belqische qemeenschap te eerbiedigen. Dit vertallnqscentrurn zou
kunnen Iunktioneren voor het ganse Rijk en voor alle provlncies kun-
nen dienen ten opzichte van de Duitse taal.

De oprichinq tot kiesarrondissernent voor de Karner rechtvaardiqt het
voorstel van twee kandidaten: de apparenterl nq zal hier zorqen voor
medeleven met de grote politieke partijcn van het land.

Art. 6,

A. - In hoofdorde,

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Het Rijksgebied van de Brusselse agglomeratie met het
Nedeilends en het Frans als ooeruuil, omo at volgende
19 gemeenten: Anderlecht, Brussel, Elsene, Etterbeek,
Evere, Ganshoren, Jette, Koekelberg, Oudergem, Scheer-
beek, Sint-Aoatho-Berchem, Sint-Gillis, Sint- Jans-M olen-
beek, Sint- [oost-ten-N ode, Sint.Lambrechts- Wolwwe,
Sint-Pieters- Woluwe, Ukkel, Vorst en W ntermael-Bos-
voorde.

» De vroeger afgeschafte' qem eenten Haren en N eder-
ooer-Heembeek toorden opnieuwals qesneenien opqericht
en gevoegd bi] het arrondissement Vilt,oorde.

» Het gehucht Neerpede (Jan de gemeente Anderlecht
ioordt afgescheiden van deze gemeenl"e en gevoegd bij de
gemeente Dilbeek.

» De 19 gemeenten van de Brusselse agglomeratie oortnen
. het arrondissement en, de prooincie Brussel, De [unktie oati
arrondissementscommissaris wordt Ivaargenomen door de
persollen en diensten van de Gouoerneur door hem deertoe
gemachtigd. Voor de npperenterin q bij de purlemenl soer-
kiezinqen blijft het Rijksgebied Brussel oereniqd met de
prouincie Brabant. »

B. - In bijkomende orde,
De tekst van artikel 6 vervangen door dezelfde als in

hoofdorde, met uitzondering van het tweede Iid, te wijzi-
gen als volgt:

« Het [febied vatll de oroeqer afgescha.fte qemeenxen
Haren en Neder-over-Heembeek ioordt afgescheidell van
Brussel en gevoegd bij de gemeenten Vilvoorde en
Diegem. »

VERA.NTWOORDING,

Brusselse agglomeratie.
Artlkel 6 zou best komen voor artikei 5 onmiddellijk na de afbake ..

rünq van hel Nederlands en Frans taalgebied en v(,ór het Duitse taal ..
qeblcd.

Het ligt in de lijn van het eerste taalontwerp dat men ook een eigen
bestuurlijk bestaan van arrondlssementeel en liefst provinciaal karakter
zou schenken aan de tweetaliqe agglomeratie tcr onderscheiding van
de Vlaamse en Waalse provincies.

In overeenstemming met de besluiten van hat Harrnelcentrurn werden
op 2 juni 1954 de gemeenten Evere. Ganshoren en Sint-Agatha ..Berchem
bi] de agglomeratie gevoegd. Van het in uitzicht gestelde statuut
Brussel kwam cchter niets in huis en men spreekt reeds van facilitelten
in een nleuwe reeks van Vlaamse qemeenten.,

[ '1 ]

Au Centre Harrucl, M, Koffcrschläqcr s'était plaint que la population
de langue allemande ne dlsposalt pas des moyens de défendre sa
langue ct son patrimoine culturel. Cette attitude. disait-il, se fonde sur
une conception erronée de la politique d'assimilation pratiquée dans
celle réqion.

Il existe at! moins autant de raisons pertinentes pour transformer le
territoire de langue allemande en arrondissement distinct au même titre
que la région de Mouscron. Même un périodique comme Forces Nou-
velles préconise cette solution (n° 2. 1962, p. l l , 30 colonne).

« La solution -- et une solution pleinement satisfaisante pour [es
intéresses -, doit être- trouvée à HU niveau régional intermédiaire
(province Oll arrondissement) sans que droit de cité soit accordé à
l'allemand ail stad" central. »

La création d'un centre spécial de traduction à Eupen permettra de
garantir à la province de Liège un régime administratif unilingue français
et de respecter en même temps le caractère propre des cantons de
l'Est au sein de la communauté belge. Ce centre de traduction pourrait
fonctionner pour l'ensemble du Royaume et être utilisé par toutes les
provinces .en cc qui concerne la langue allemande.

La transformation en arrondissement électoral pour la Chambre
justifierait la préscntation de deux candidats. l'apparentement devant
permettre le contact avec les grands partis politiques du pays.

Art. 6.

A. - En ordre principal.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Le territoire de l'agglomération bruxelloise, avec le
néerlandais et le français comme langues véhiculaires, com-
prend les 19 communes suivantes: Anderlecht, Bruxelles,
Ixelles, Etterbeek, Evere. Gans/wren, Jette, Koekelberg,
Auderghem, Schaerbeek, Berchem-Ssinte-Aqethe, Seini-
Gilles, M olenbeek-Seint-leen, Seint- [osse-ten-Noode.
Woluwe-Saint-Lambert, Waluwe·Saint~Pierre, Uccle, Fo-
rest et Waterma.el-Boitsfort. .

» Les communes de Heren et de Neder-over-Heembeek,
supprimées jadis, sont à nouveau érigées en communes et
rattachées à rarrondissement de Vilvorde.

» Le humeuu de Neerpede, de la commune cfAnderlecht,
est distrait de cerre commune et rattaché à la commune de
Dilbeek.

» Les 19 communes de l'agglomération bruxelloise consti-
tuent l'arrondissement et la province de Bruxelles. La fane •
tian de commissaire d'errondissement est assumée par les
personnes et les services du Gouverneur habilités par: lui à
cette fin. POllr l'apparentement aux élections générales, le
territoire de Bru xelles reste réuni à la province de Brabant, »

B. -- Subsidiairement.

Remplacer l'article 6 par le même texte comme en ordre
principal, à l'exception du deuxième alinéa, à modifier
comme suit:

« Le territoire des communes de Heren et de Neder-over-
Heembeek, su pprimées jadis, est distrait de Bruxelles et
rattaché aux communes de Vilvorde et de Diegem. »

JUSTIFICATION.

Agg{omér-ation bctuxelloise.
Il serait préférable de faire précéder l'article 5 de J'article 6, immé-

dlaternent après la délimitation des territoires de Ianque néerlandaise
et de langue française et avant celle du territoire Ilnqulstique allemand.

Il serait conforme au premier projet llnqulstique de donner à l'agglo-
mération bilingue une existence administrative propre à caractère
arrondtssemental Ou même provincial la distinguant des provinces fla-
mandes et wallonnes.

Le 2 juin 1954, conformément aux conclusions du Centre Harrnel,
les communes d'Evere, de Ganshoren et de Berchem ..Sainte-Aqathe
furent rattachées à l'agglomération. Du statut envisagé de Bruxelles
rien 11' a cependant <ilé réalisé et, déjà, il est question de l'octroi de
facilités clans UrH' nouvelle série de communes flamandes.



Het ls redclljk de vrocqer genaaste qcmecnten Harcn en Nedcr-
ovcr-Hcembe ek die inte qrual Vlaams qebleven zi]n, alsmede hct qehucht
Neerpede te ruq bi] Vlaarns Brabant te voegen in rull voor sommiqc
overweqeud Waalse wijkcn buitcn de ajjqlomeratlc. Dit is hct eniqc
ç]ezonde kompromls waarbij beide partijen geven en neruen.

Art. 7.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Butten het turecieliqe rijksgebied Brussel en het Duitse
f:cullgebied als zodanig. ioorden nog met een regeling uan
bijrondere «erd begi[tigd:

» 1" de volgende qemeenten van het ooerqenosqebied in
de pletdietse streek . Baelen, Gemmenich, Hendrikkepelle,
Homburq, Membach, Moresnet, Sip peruiken en Vlellcen-
rnedi.

» Deze gemeenten oormen sarnen het rechierlijk en kies-
kanton Montzen, Ze behoren tot het N eclerlends taalgebied
cloch ioorden ingedeeld bij het arrondissetnenr Eupen in de
prooincie Luik, De dtie nationale telen tvordcn er aenoeerd
en in binnendienst gebt'Uikt. Een in Mlnisterreed ooerleqd
koninkliik besluit zal na orulerzoek ter plaet se, na ad oies
unn de qe meenteceden en van de Vaste Commissie ooor
T'aeltoezicht een praktische regeling uituierken UOOl' het
lopend bestuur, de berichten tot het publiek en ooot het
cnulcrioii s, rekeninq houdend met het [undamenteel Neder-
lands kerekter van het dielelct,

» De kennis van het platdiets dielekt als qesproken
omgangstaal zal el' ioorden beoorderd en kan als voot'Illaarde
tot eeruoervino ioorden gesteld in onderwijs en bestuur:
zulk:s zul ook gehlen in de Voergemeenten en in de streek
oen Eupen tuner hetzelfde dialekt wordt gesproken ( kenton
Eupen. min Eynatten, Hauset en Raeren),

» 2" de gemeenten van liet bestuurliik arrondissement
Aerlen in de provincie Luxemburg zijn gekenmerkt door een
Duits-Lu xemburqs dielekt, De Dultse taal zal er aangeleerd
ioorden. naast hei Frans in het onderwijs en ook in het
bestuur iuocden ennueerd, De kennis oan het Duits-Luxem-
butqs dielekt els qesproken omgangstaal zal ioorden beuor-
dercl en kan tot ooorureerde ven eeruueruin q gesteld toorden
in onderwijs en bestuur.

» 3' ienslotte is er het regime ven de qemeenten met
overgangsfadliteiten voot zien in ertikelen 4 en 8 van de
wet tot wijziging van de prooincie-, errondissements- en
gemeentegrenzen. Deze gemeenten meken nochiens integraal
deel uit: onn het Frans en Nederlands teelqebied. Hetzelide
geldt voot: gebeurlijke overgangs[aciliteiten in het j\// aime-
dijse ten op zichte !Jan het Frans taalgebied. »

VERANTWOORDING,

Bijzondere iaelreqirnes,
Hier worden in het over qanqsqebied van de platdietse strr-ek en in

de streek van Aarlen twee regimes voor qesteld met erkenninq van de
huidige fe itelljke taalkundiqe situatie : een niet-Romaens dialekt met
min of meer verreqaande opgedrongen verfransing in het ene en het
ande re gebied,

Aan die opgedrongen assirnllatle dient ecn einde te worden gemaakt....
De regimes van non-assimllaüe staan in kontrast met hct regime

van overgangsfacililieten zoals voorzien langsheen de Vlaams- Waalse
taalqrens binnen het homogeen erkende Nederlands en Frans taalqebied
onder voorbehoud van een reeks klcinere grenscorreclies die nog te
verrtchte n z l]n.

1. Het is onbetwistbaar dat het platdietse dialekt van het zgn. over-
gangsgebied Illet 18 000 à 20 000 inwoners, gesproken wordt door meer
dan 90 % der bevolking en dat het een Nederlands dialekt is. De
Regering he cft hierin reeds in 19.10 stelllnq genomen na advles van
beide akadernies (Belgisch Steetsbled van 1-2 december, blz, 6453;
zie nog Ver,ltlllen en MededeliTlgen vaTl de Koninkliike Vlaamse eku-
demie, 1931. blz, 245-248),
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Il est logique de rattacher à nouveau au Brabant flamand les cam ..
munes de Harcn ct de Ncder ..over ..Hcembeck, annexees jadis et qui
sont restees intéqralerncnt flamandes, ainsi que le hameau de Nccrpede,
en échange- de certains quartiers à prépondéri:lflCewRllonne situés en
dehors de l'agglomération. C'est le seul compromis acceptable où les
deux par lies donnent et prennent.

Art. 7.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Outre le territoire bilingue de Bruxelles et la région
de langue allemande, sont encore dotées d'un régime spécial:

» 1° les communes suivantes du territoire de transition
de la région bas-thioise : Baelen, Gemmenich, H enri-
Chapelle, Hombourg, Membach, Moresnet, Sippenoeken et
Welleenraedt.

» Ces communes forment ensemble le canton judiciaire
et électoral de Montzen. Elles appartiennent ml territoire de
langue néerlandaise mais sont rattachées ä l'arrondissement
d'Eupen, dans la province de Liè.qe, Les trois langues natio-
nales y sont admises et employées en service intérieur. Un
arrêté royal, délibéré en Conseil des Ministres, élaborera,
eprè s enquête sur piace et uprës avis des conseils commu-
naux et de la Commission permanente de contrôle linguisti-
que, un régillle pratique pour l'administration courante, les
avis au public et renseignement, compte tenu du caractère
fondamentalement néerlandais dl! dialecte.

» La conneissence du dialecte bes-thiois, en tant que lan-
gue parlée usuelle, y sera peut-être posée comme condition
de recrutement clans l' enseignement et dans Ledministrution:
il en sera de même dans les communes des Fourons ainsi que
dans la région d'Eupen ciù est parlé le même dialecte ( cen;
ton d'Eupen, à l'exception de Eynatten, Heneet et Raeren),

» 2° les communes de l'arrondissement administratif
d'Arlon dam; la province de Luxembourg, où il est padé un
dialecte germanique, La langue allemande y sera enseignée
à côté du français ci' sera également admise dans l'edminis-
tretion. La connaissence du dialecte germanique, en tant
que lanque parlée usuelle, sera encouragée et peut être posée
comme condition de recrutement dans l'enseignement et dans
l'administration.

» ]0 il y a enfin l~ régime des communes à facilités transi.
ioires prévu aux articles 1: et 8 de la loi modifiant les limites
de provinces, arrondissements et communes. Ces communes
[ont pourtant intégralement partie des territoires de langue
française et néerlnndeise, Il en est de même des facilités
transitoires éuentuelles dans la région mulmédlenne par
rapport au territoire de langue [rençeise. »

JUSTIFICATION.

R.égimes linguistiques patticuliers,

Deux regimes sont proposés, qui impliquent une reconnaissance de
la situation de' fait existant actuellement au point de VUe linguistique
dans la region transitoire du « bas-thiois » et clans la region d'Arlon:
un dialecte ne se l'attachant pas au groupe linguistique roman, mais plus
ou moins francisé, dans un territoire comme dans l'autre.

Il convient de mettre fin à cette assimilation imposée.

***

Ces re qimes de non-asslmllatlon contrastent avec les facilités de
transition telles qu'elles sont prévues le .Iong de la frontière linquis-
tique entre la Flandre et la Wallonie, à l'intérieur même des territoires
de langue française ou néerlandaise reconnues homogènes sous réserve
d'une série de rectifications mineures de frontière.

1. Il est indeniable que le dialecte « bas-thiols » de cette région dite
de transition et comptant 18 000 à 20 000 habitants, est parle pal'
plus de 90 % de la population et qu'il s'agit d'un dialecte néerlandais,
En 1930, le Gouvernement avait déjà pris position à ce sujet. après
consultation des deux académies (Molliteu, belge du 1-2 decembre,
p. 6453; dl' egnlement « Vel'slagen er: IV!edede:liflgen van de Konink-
lijkc Vlaamse Akademte », 1931, pp. 245 ..218).



331 (1961-1962) -- N, 15.

Ook de Waalse taalgeleerde Leqros bcvcsüqt zulks zelfs voor de
streck van Membach en het Hertoqenwald [Leqros, « La frontière des
dialectes wallons en Belgique », verbe J alhay, blz. 57 : « on voit que
ces noms sont flamands et non allemands : ketel, schapstal »). De plaat-
selijke lnwoners zelf nccmen hun dlalekt veelal Brabants of Limbur qs
(cfr de Hertoqen van Brabant : «Onze landen van Overmazc »},
Doch de qebruikte kultuurtaal is el' Iablel en hybried geworden,

In de loop van de XIX" eeuw werd 'ter vervanqinq van het Ncder-
lands het Duits als geschreven taalopgedrongen met behulp van onder-
wijzers en geestelijken uit Luxembourg, Hierdoor kreeg de bevolking
meer dan eldcrs te lijden onder twee oorlogen en kon het Frans er met
behulp van cen bewust onderhouden animoslteit offlcieel worden opqe-
drongen en onder druk van bestuur en onderwijs ecn positic bezettcn
die niet in verhouding Is noch met de werkelijke taalverhoudingen
noch met de eerder geringe inwijking.

De ambtelijke aanslulting bij het Franse taalqebled zou neerkornen op
een Imperlalistische aanslag en een tegennatuurlijke opgedrongen accul-
turatie. De ontplooîlng van de pel'soon qcschiedt het best in aan-
knopinq bij de moedertaal (Rechten van de Mens, Belgisch Staatsblad,
van 31 maart 1949).

De drie talen worden er gesproken en geschreveo en dienen ook
aanvaard, mits na onderzoek ter plaatse een bijzondere regeling voor
het lopend bestuur wordt getroffen. Het platdiets dialekt dat zlch overal
handhaaft qeeft zelfs een. eerstqeboorterecht aan het Nederlands. De
vereniging met het arrondissement Eupen en met de provincie Lutk
geeft hier ieder qroep verdere waarborqen.

De bljzondere positie van het platdlets dialekt als gesproken omqans-
taal, wettigt hier een bijzondere zorq, Het dialekt dat normaal ver-
deelt, Is hier een bindteken tussen de bewoners onderilng of ze nu
Nederlands, Frans of Duits spreken en daarbuiten ook noq een door-
Iopend omqanqsmiddel met de Voerstreek, de streek van Eupen en
Nederland en Lirnburq. Dit dlalekt biedt ook als gesproken taal een
houvast ter onderscbeidinq van het Duits en als verweer tegen hooq-
duitse aanspraken zoals meer gebruikelijk In Luxemburg en Zwitser-
land.

*••
2. In de provlncle Luxemburg, in het bestuurlljk arrondissement Aar~

len spreekt de overweldigende meerderheid van de bevolking Duits
behalve ill de centraalgelegen qerneenten Aarlen en Heinsch en enkele
gemeenten op de rand van het arrondissement, Het is onbegrijpelijk! dat
de Reqennq hier zelf het tnltlatlef nlet heeft genomen voor een bijzon-
dere reqelinq. Deze dient erin te bestaan het Duits naast het Frans als
tweede taal te aanvuarden in onderwijs en bestuur. Dit gebied kan
bestuurlijk verenigd blljven met het Franse taalgebied doch de polttlek
van asslmtlatie mag nlet verder doorgezet worden tot nadeel van de
bevolkiog In haar kontakten met het groothertofldom en het Duitse taal-
gebied, Ook hier speelt het dlalekt een verbmdende en a Iwerende rol.

Ztehler de toestand zoals deze voorkomt ult de talentellingen van
1930 en 1947. Niets is meer sprekend dan deze verqelijkinq om de
onbetrouwbaarheid der tellingen aan te touen overal waar ze van
belang zijn en animositeit hebben verwekt, Het minste -dat men kan
zeggen is dat de talentelling van 1947 (en ook die van 19301) een vals
beeld van de werkelijkheid qeeft,

[ ü I

Le linquiste wallon Legros le confirme également, même pour la
région de Membach et pour le Hertogenwald [Le qr os, « La frontière
des dialectes wallons en Belgique », verbe Jalhay, p. 57 : « on voit
qucces noms sont flamands et non allemands: ketcl, schaapstal »~l, Les
autochtones mêmes qualifient leur dialecte généraleml'nt de brabançon
ou de llmbourqcols (cfr les Ducs de Brabant : « Onze landen van
Overrnaze »). La lanque culturelle employée y a pris cependant tin
caractère instable et hybrtdc,

L' allemand s'est imposé au cours du XIX" siècle, en remplacement
du néerlandais comme langue écrite, à J'intervention d'tnstttuteurs
ct de membres du clergé du Luxernbourq. De ce fait, la population eu
à souffrir davantage au cours de deux guenes que ce ne fut le cas
ailleurs: le Irnnçais, bénéficiant de l'animosité officielle, sciemment
entretenue, réussit à s'imposer et. sous la pression de rAdministration
et de l'enseignement, à occuper une position qul ne correspond ni à
la situation linguistique réelle, ni à une immigration plutôt minime,

Le l'attachement officiel au terrltolre de langue française constituerait
tine mesure impérialiste et une adaptation forcée et contre nature à une
culture étrangère. L'épanouissement de la personnalité humaine s'effectue
lé plus harmonieusement avec le concours de la langue maternelle (Droits
de l'Homme. Moniteur be/ye du 31 mars 1949).

Les trois langues sont parlées ct écrites dans cette région. elles doivent
dès lors y être admises en prenant soin, après enquête sur place, d'orqa-
niser un régime particulier pour les affaires administratives courantes.
Le dialecte « bas-thiois » se maintient partout et confère même un droit
d'aînesse au néerlandais. Le rattachement à l'arrondissement d'Eupen
et à la province de Liège fournira à chaque communauté des garanties
supplémentaires en ce domaine.

La position particulière, occupée par le dialecte « bas-throis » en tant
que langue parlée usuelle justifie qu'on y attache un soin spécial. Le
dialecte, qui normalement divise les gens, constitue en l' occurrence un
trait d'union 'entre les habitants, qu'ils soient d'expression néerlandaise,
française ou allemande, et s'affirme, comme moyen d'expression usuel
dans les régions des Fourons ct d'Eupen, aux Pays-Bas et au Limbourg.
Ce dialecte, en tant que langage parlé constitue également un moyen
d'établir une distinction par rapport à l'allemand et un moyen de
défense contre les prétentions allemandes, qui se manifestent davantage
au Luxembourg et en Suisse. ...

2. Dans la province de Luxembourg, J'allemand est parlé par la très
grande majorité de la population de J'arrondissement administratif
d'Arlon, sauf dans les centres tels qu'Arlon et Heinsch, ainsi que dans
quelques communes situées à la périphérie de J'arrondissement. 11 est
inconcevable que le Gouvernement n'ait pas instauré lui-même, un
régime spécial en faveur de ladite région. Celui-ci consisterait il admettre
la langue allemande, en même temps que le français, comme seconde
langue dans l'enseignement et dans l'administration. Cette région peut.
administrativement, rester rattachée à la région linguistique française.
mais la politique cl'assimilation ne peut être poursuivie au détrlrnent de
la population, plus spécialement dans ses relations avec le Grand-Duché
et la région linguistique allemande. Dans cette région également, le
dialecte joue un rôle de trait d'union et de défense.

Cette comparaison illustre de la Iaçon la plus éloquente le peu de
crédit qui peut être accordé aux recensements, partout où ils ont une
importance et où ils ont provoqué de J'animosité. Le moins qu'on puisse
dire c'est que le recensement linguistique de 1947 (et aussi celui de
1930 I) donne une image fausse de la réalité,

._.

Telllnq 1930 TellinÇf 1947
- -

Geme"riten van het arrondissement Aarlen Inwoners Recensement de 1930 Recensement de 191:7

- .- mcest of uitsluitend meest of uitsluitend
Communes de rarrondissement cfArlon Habitants Duitssprekend Dultssprekend

- -
perlent le pius [réquemment parlant le plus fréquemment
ou exclusivement rallemand ou exclusi cement l'allemand

% %
Aarlen (Arel}. - Arlon (Arel) ... ... ... ... ... , .. ... 11.387 1532 13,45 80 0,72

Athus (Athem). -- Athus (Athem) ... ... ... ... ... ... 540.3 1245 23,04 81 1,46

Attert. - Attert ... ... ... ... ... ... ... ... ' .. .,' 961 795 82,73 211 28,28

Aubange (Iblnqen}, --- Aubange! (Ibituten} ... ... ... ... 2493 293 11.75 8 0.34
Autelbas (Niederelter }. - Autelbas (Ntederelter} '"

.,. .,' 1699 1411 83,05 157 10,02

Bonnert. - Bonnert ... .., ... ... ... ... ... ... .., 1550 1240 80,00 77 4,72

Guirsch (Girsch). - Guirsch (GirsclJ) ... ... ... ... ... 305 251 82,29 15 6,55

Habergy {Heverdiogen). - Habergy {Heoerdinqen} .. , ... 599 552 92,15 257 50,99
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Gemecnten van het arrondissement Aarlcn

Commrmes de l'arrondissement d'Arlon

Inwoners

Habitants

Tel1in~ 1930

Iëecensement de 1930

mee st of uitslutte nd
Duitssprekcnd

parlant le plus fréquemment
ou exclusivement l'allemand

Hachy [Hertztq}, - Hachy (Hertzig) '"
Halanzy (Holdinqen) (1), - Halanzy [Hoklinperi) (1) •

Heinsch. - Heinsch • ... ... ... .., ,.. ,.. ... . ..
Hondelange (Hondelingen). - Hondelange (Hondelintten)
Martelange (Martelingen). -_. Martelange (Martelingen)

Tellin(i 1947

Recensement de 1947

meè-t of ult-sluf tend
Duitssprekcnd

pnrl ant le pl"s fréquemment
Oll excluslvemerü l'allemand

1645 1418 86.20 16 1,03
2638 680 25,78 66 2,41

2054 219 10.66 241 11,67
576 529 91,84 120 21,02

1776 1548 87.16 25 1,56

In 1930 enkel Duits: 52,59 0/0;
In 1947 enkel Duits: 1,37 0/0; Duits + Frans slechts 8,29 %,

sarnen 9,66 'Yo. Dus 40 % van de bevolking heeft Frans
geleerd en Duits vcrqctcn,

Meix-le-Ttqe (1). - Meix-le-Tille (1)

Messancy. - Messancy... ... ...
Nobressart (Elcherot). - Nobressart (Elcherot )
Nothomb. --- Nothomb ..
Rachecourt (Rösig) (1). --_ Rachecourt (Rösig) (1)
Selange (Selingen). -- Se/ange (Selinçen)
Thiaumont (Duedenberg). - Thiaumont (Dûdenberq)
Toernisch. - T'oernisch ............••.• ••

Tontelange (Tontelingen). -- Tontelenqe: (Tontelinoen)
Wolkrange (Wolknnqeu). --- Wolkrange (Wo/kringen)

Enkel Franssprekend, - Parlant exclusivement le français ...

(1) Geheel of ten dele zulver waalse gemeenten op de grens van het
arrondissement ..

Art. 7bis {nieuu»},

A. - In hoofdorde.
Een artikel 7bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volqt r

« Volgende r;vijzigingen ioordeti eenqebrecht een de
gemeenten van de Oostelijke ieelqrens :

» 1° De gemeenten Aubel coordt algesch,eiden van de
prooincie Luik, gehecht bij de prooincie Limburg en toeqe-
voegd aan de reeks gemeenten vermeld in hei eersie ertikel,
n" 11 en nrtikelen "1 en 8 £Jande ioet tot wijziging van pro-
oincie-, arrondissements- en gemeentegrenzen.

» Het gehucht De Kluis iootdt eueneetis er van afge-
scheiden en geuoegd bij de gemeente Hendrilckapelle,

» 2° Het zuidelljke Waalse gedeelte van de gemeente
Hendtikkepelle ioordt hieroen afgescheiden en gevoegd bij
de gemeente Clermont.

» Anderzijds .ioordt (Je noordelijke pletdietse strook van
Clermont o.rn, het gehucht Vlamerie afgescheiden van deze
gemeente en gevoegd bij de qemeenten Hendrikkapelle,

» 30 De zuid-toestelijke strook met Waals kerekter van
de gemeente Baelen, wordt afgescheiden van deze gemeente
en gevoegd bi] de gemeente Bi/stein.

En 1930. langue allemande exclusivement: 52.59 %.
En 1947. langue allemande exclusivement: 1.37 'Yo; langues alle-

mande et française: 8.29 seulement. soit ensemble 9,66 %.
Ce qui signifie que 40 % de la population ont appris le
français et oublié l'allemand.

471
2385

1002
458
744
622
654
785
523
824

41524

3
1961

924
429

0,64
82,22
92,22
93.67

220
42

137

8,89

4.85

32,93

549
594
681
470
729

88.26
90'.82
86,75
89,87
88,47

87
_ 126
46
17

292

14.17
21,88
6.41
3,39

40.67

18053 43,48 2321 5.78

15667 37.73 26791 66.69

(1) Communes purement wallonnes entièrement ou partiellement à la
limite de I'arrondissement.

Art. tu« (nouveau).

A. - En ordre principal. -

Insérer un article 7bis (nouveau), libellé comme suit:

« Les modifications suivantes sont apportées aux com-
munes de la frontière linguistique de l'Est:

» 1" La commune d'Aubel est distrsite de la province de
Liège, rattachée à la prooince de Limbourg et «[outée à la
série de communes mentionnées à l'article premier, n° 11,
et aux articles 1: et 8 de le loi modifiani' les limites de pro-
vinces, arrondissements et communes.

» Le hameau « La Clause » en est également distrait et
raitech» à la commune de Henri-Ciiaoelle.

» 2° La partie méridionale wallonne de la commune de
Ii enri-Chepelle est distraite de celle- ci et rattachée à la
commune de Clermont.

» D'autre part, la zone nord de Clermont au dialecte
« bas-thiois », et notamment le hameau de Vlemerie. est
distraite de cette commune et rattachée à la. commune de
II enri-Chepelle.

» 3° La zone sud-ouest à caractère isellon de la com-
mune de Baelen est- distraite de celle-ci et rattachée Ei la
commune de Bilstain.
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» 40 Een smnlle zuid~westeliJke strook Waals flebied van
de gemeente Membach, ivordt hierven afgescheiden en
gevoegd bi] de gemeente Jdhay.

» 50 De noord-oosteliike ultspton q van de: gemeente
Robertville ioordt hieroen afgescheiden en gevoegd bi] de
gemeente Elsenborn.

» 6° De gemeente Beho (Bockholz) urotclt afgescheiden
van de provincie Luxemburg en gevoegd bij het arrondisse-
ment Eupen in de provincie Luik, behcnidens het gedeelte
Comanster dat urordt gevoegd bi] de gemeente Bovigny. De
qemeente Beho geniet een overgangsregime als dit van het
overgangsgebied kanton Monisen doch enkel op besis van
Frense en de Duiise t'lili.

» 7° Het oosten van de gemeenten Fauvillers en Anlier
toordt hieroen afgescheiden en gevoegd bij de qemeente
fllartelange in het arrondissement Aarlen.

» 80 De gemeenten Halanzy, Meix-le-Tige en Rache-
court toorden afgescheiden van het arrondissement Aarlen
en gevoegd bi] het arrondissement Virton.

» 90 Het noord-oosten oan de gemeente Halanzy toordt
qeooeqd bij de gemeente Aubange in het arrondissement
Aarlen. »

B. _.- In hijkomende orde.

Een artikel 7bis (nieuw) invoegen, identiek met boven-
staande tekst (in hoofdorde) met inachtneming van vol-
gende wijzigingen :

I o het eerste lid van l' vervangen door, wat volgt:
« De gemeente Aubel wordt gevoegd bij de reeks gemeen-

ten met faciliteiten opgesomd in artikel -4 en artikel 8 LI'an
de wet tot herzieninq uan de grenzen van prooincie, etron-
dissementen en gemeenten. »

2° het 6° vervangen door wat volgt:
« De gemeente Beho (Bockholz) geniet hetzeljde teel-

regime als de gemeenten ven het arrondissement Aerien, »

VERANTWOORDING,

erenswijzigingen en overqanqen.
In het verslaq van de Minister bij het eerste ontwerp n' 194 Iezen

wij : « Bij het bepalen van het taalreqime ten hehoeve van hct Duitse
taalgebied in een later in te dienen ontwerp, zullen metcen de afbake-
ningen van de Franse en Duitse taalqebieden en van de Nederlandse
en Duitse taalgebieden hun beslag krijqen ». Het voorgestelde arti-
keI 7bis is bedoeld om daaraan tegemoet te komen bij ontstentenis van
regeringsvoorstellen ter zake.

De gemeente Aubel ls hierbij in een bljzondere positle : Waals in het
Zuiden, Vlaarns in het middenstuk en platdiets in dezelfde voorwaardcn
als het overgangsgebied. De voorgestelde henndehnç beoogt een klaar-
dere administratieve toestand te scheppen,

De andere aanbevolen qrenswtjzlqlnqen ell overgangen zijn eveneens
steeds gesteund op de bevindingen van de Waalse taalqeleerdc Legros
zoals bevestigd door andere bronnen,

De bedoeling Is de bijzondere regimes voor het platdiets overqanqs-
gebied en voor de strcek van Aarlen op administratief gebied zo
gemakkelijk rnoqelijk te maken en met des te meer kans te doen aan-
vaarden en verzekeren,

In de gemeente Beha (Bockhcla] in het arrondissement Bastenaken
waren er in 1930 op 1507 inwoners : enkel Duits 9,69 %, Frans
+ Duits, 53,75 %, enkel Frans 31,98 % (Waals gehucht Cornanster},

[ 8 ]

» 4" U ne zone étroite de territoire iv allon, au sud-ouest
de la com nin nc de to/I enbnch, est distraite de celle-ci et rat-
tachée à la commune de Jalhay.

» 5° La saillie nord-est de la commune de Robertville est
detachee de celle-ci et rattachée à la commune d'Elsen-
born.

» 6° La commune de Beha (Bockholz) est distraite de
la province de Luxembourg et t'attachée à l'arrondissement
d'Eupen. dans la province de Liège, sauf la partie Comen-
ster, qui est rettechée il la commune de Bovigny. La com-
mune de Beho bénéficie d'un régime transitoire analogue il
celui dont bénéficie la région de transition de Montzen, mais
uniquement sur la base du français et de Fallemnnd.

» 7° La partie est des communes de Fauvillers et
d'Anlier est distraite de celles-ci et rattachée à la commune
de Mertelenqe, dans rarrondissement d'Arlon.

» 8° Les communes de Halanzy, Meix-le-T'iqe et Rache-
court sont distraites de rarrondissement d'Arlon et ratta-
chées à l' arrondissement de Virton.

» 9° La partie nord-est de la commune de Halanzy est
rattachée à la commune d'Aubange, dans l'arrondissement
dArlon, »

B. --- Subsidiairement.

Insérer un article 7bis (nouveau), identique au texte
ci-dessus (en ordre principal), moyennant les modifications
suivantes :

1° remplacer le premier alinéa du to par ce qui suit:
« La commune d'Aubel est ajoutée à la série de communes

il facilités, énumérées à Lerticle 4 et à l'article 8 de la loi
modifiant les limites de provinces, arrondissements et
communes. »

2' remplacer le 60 par ce qui suit:
« La commune de Beho (Bockholz) bénéficie du même

régime lirujuistique que les communes de l'arrondissement
d'Arlon. »

JUSTIFICATION.
Modifications de limites et mesures de transition,
Dans l'Exposé des Motifs du premier projet n" 194, nous lisons:

« Lors de la détermination: du régime linguistique applicable à la région
de langue allemand" dans un projet de loi ultérieur, les problèmes des
délimitations des régions de langues française et allemande et des
régions de langues néerlandaise et allemande recevront automatiquement
leur solution ». L'article 7bis proposé tend à régler cette question,
il défaut de propositions en la matière, émanant du Gouvernement.

La commune d'Aubel occupe, à ce point de vue, une position partie
culière: wallonne dans la partie sud flamande ail centre et « Plat-
diets » dans les mêmes conditions que la région de transition. La nou-
velle répartition proposée vise à créer une sltuation administrative plus
nette.

Les autres modifications des limites ainsi que les régimes de tran-
sition préconisés sont également basés sur les constatations du philo-
logue wallon Legros, confirmées par d'autres sources.

Ces mesures sont destinées à rendre plus commodes, pour la région
de transition du «bas-thiois» ainsi gue pour la région d'Arlon,
les réqi.mes particuliers. à les hire accepter plus facilement.

Beho (Bockholz) , dans l'arrondissement de Bastogne, comptait, en
1930, SUI" 1 507 habitants: 9,69 % exclusivement d'expression alle-
mande, 53,75 % parlant le français et l'allemand, 31,98 % exclusivement
d'expression française (hameau wallon de Comanster.)

Daniël DECONlNCK.


	Page 1
	Titles
	Kamer 
	van Volksvertegenwoordigers 
	WETSONTWERP 
	op het gebruik van de talen 
	, 
	Chambre 
	des Représentants 
	AMENDEMENTS 


	Page 2
	Titles
	331 (1961~1962) ~ N. 15. 
	[ 2 ] 
	Art. 3. 
	De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt t 
	Art. 4. 
	De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
	Art, 3. 
	Remplacer le texte de cet article par ce qui suit: 
	Art. 4, 
	Remplacer le texte de cet article par ce qui suit: 


	Page 3
	Page 4
	Titles
	331 (1961-1962) -- N. 15. 
	[ '1 ] 
	Art. 6, 
	A. - In hoofdorde, 
	B. - In bijkomende orde, 
	Art. 6. 


	Page 5
	Titles
	. 


	Page 6
	Titles
	331 (1961-1962) -- N, 15. 
	[ ü I 
	* 
	. 

	Tables
	Table 1


	Page 7
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1


	Page 8
	Titles
	331 (1961~1962) -- N. 15. 
	[ 8 ] 
	JUSTIFICATION. 
	Daniël DECONlNCK. 



